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  چكيده

-كمك به غيرفارسي منظور به اي و روزمره زبان فارسيهاي محاورههدف از نگارش اين مقاله تهيه و تدوين فرهنگ صورت

و افزايش اعتماد به نفس بيشتر به حضور  اي و روزمره و ايجاد نگرش بهترهاي محاورهزبانان جهت تسلط يافتن بر صورت
بانان زم است. براي اين منظور، در ابتدا به بررسي برخي منابع موجود در زمينة آموزش فارسي به غيرفارسيدر جامعة زبان دو

امل ها شاند ويا منابع آموزشي كه بخشي از محتواي آنهاي اصطلاحاتي كه در زمينه محاوره تاليف شدهپرداخته شد. فرهنگ
آثار تاليف شده در  تحليل قرار گرفتند و نقاط ضعف و قوت اي است، مورد بررسي وهاي محاورهاصطلاحات و صورت

هاي ارائه و بكارگيري اطلاعات در ها نشان داد اين بود كه شيوهزمينة اصطلاحات روزمره مشخص گرديد. آن چه كه بررسي
ه زبان سنجي، ب ها و موضوعات كلي بودند. در راستاي نياززمينة محاوره در منابع مورد بررسي، بيشتر به صورت موقعيت
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ها در مورد موضوعات مشكل ساز در مورد ارتباط برقرار آموزان و مدرسين مركز آزفاي دانشگاه فردوسي مراجعه و از آن
گ منجر به تهيه و تدوين فرهن اي و ميداني،هاي كتابخانهبررسي خواهي شد. نتايج حاصل از اينزبانان نظركردن با فارسي

قبل از برخوردهاي ارتباطي در جامعة زبان دوم مورد استفاده  آن را توانمي كه اي شدهاي محاورهموضوعي در زمينة صورت
احوالپرسي، برخوردهاي عمومي، بحث و گفتگو، غذا خوردن، حمل و نقل، تحصيلات، اقامت در هتل، گردش، قرار داد. 

، تلويزيون، كامپيوتر و تلفن همراه  موضوعاتي زيارت، خريدكردن، بيماري و بهداشت، زندگي در منزل، احساسات، مهماني
 شوند.تري تقسيم ميهاي جزئيهاي خاص به بخشهستند كه هر كدام با توجه به موقعيت

 زبانانفرهنگ، محاوره، غيرفارسي كليد واژگان:
 . مقدمه1

 مسئلة تحقيق
و رسوم و فرهنگ و تاريخ ايران است. برطرف  زبانان آشنايي با آداباز عمده اهداف بكارگيري زبان فارسي توسط غيرفارسي
توان به عنوان يكي ديگر از عواملي دانست كه باعث شده تا تمركز كردن نيازهاي تحصيلي در محيط دانشگاهي را نيز مي

اندن ن، خوهاي شنيدن، گفتمؤلفان بر خلق آثاري باشد كه بيشتر ساختارهاي زباني را آموزش دهند و يا به طور تلفيقي مهارت
 و نوشتن را در راستاي نيل به همين هدف بكار گيرند.

زبان ايجاد ارتباط با جامعة زبان دوم آنها در دانشگاه و خارج از دانشگاه است و معمولا بيشترين نياز دانشجويان غيرفارسي
ري ارتباط تا نحوة برقرا هاي ارتباطي مختلف قرار گيرنداكثر دانشجويان در دوران تحصيل كمتر فرصت دارند كه در موقعيت

هاي تحصيلي سبب دور شدن آنها از گونة توجه بيشتر بر آموزش گونة نوشتاري و رسمي در دوره،را بياموزند. از سويي
 كند:گفتاري شده است. در اين باره  صفار مقدم چنين بيان مي

ست از نظر يك اديب چندان هاي با ارزش زبان فارسي گونة گفتاري است كه ممكن ادر حقيقت يكي از مشخصه
طبع اين كنند و بالمهم نباشد، همچنان كه بسياري از اساتيد زبان فارسي به گونة رسمي با فارسي آموز صحبت مي

 ).1383:22خود موجب دور شدن دانشجويان از گونة گفتاري خواهد شد (به نقل از حميديان، 

ست و زبانان امري طبيعي اها و گفتگوهاي روزمره توسط غيرفارسيمهدانيم بكارگيري گونة نوشتاري در مكالدر حالي كه مي
باشد. اهميت اين نكته نيز قابل ذكر است كه تاثير سبك محاوره و اي در جريان محاوره نيز ميبيانگر عدم تسلط هر گوينده

) در زمينه اهميت سبك 1391ر (پوگونة گفتاري در نوشتار نيز در منابع مختلف نوشتاري و مكتوب رو به فزوني است. مشتاق
 كند:اي در نوشتار چنين بيان ميمحاوره

آموز در ها همه به شيوه رسمي و بر اساس قواعد نوشتاري رسمي است. فارسيهاي درسي، مجلات، روزنامهكتاب
متر، با اي، مانند سبك نوشتاري نويسندگان معاصر و از آن مههاي محاورهمحيط خارج از كلاس با انبوه نوشته

وند ششوند، روبرو ميها كه توسط خيل عظيم فارسي زبانان نوشته ميهاي شفاهي در محيط مجازي و وبلاگنوشته
).133و قادر به درك آنها نيستند (ص. 

 اهميت و ضرورت انجام تحقيق
. چهار مهارتي كه در برندهاي گذرانده شده در طول دوران تحصيل ميزبان بهرة زيادي از آموزشدانشجويان غيرفارسي

هاي خواندن و نوشتن تاثير فراواني در كيفيت بخشي به فهم و اند، به خصوص مهارتهاي آموزش زبان فارسي آموختهدوره
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هاي گفتاري روزمره و اند، دارند. اما ارائه قالبهاي درس فراگرفتهدرك مطالب تخصصي و انتقال آنچه كه در طي كلاس
خشد. بدانشجويان خارجي را با ساير دانشجويان ايراني و با جامعة زبان دوم آنان سرعت بيشتري مي تر، ارتباطاتكاربردي

ردد. گاين نوع ارتباطات كلامي در حقيقت منجر به تبادل موثرتر اطلاعات فرهنگي، ادبي، هنري، تاريخي و سياسي مي
هاي فرهنگي، هنري، تاريخي، اجتماعي، علمي و سياسي زشزباني كه بتواند مكالمه موثر و مطلوبي داشته باشد، ارغيرفارسي

اي و روزمره با هاي محاورهدهد. فرهنگ موضوعي صورتكند و به جامعة خود انتقال ميجامعة زبان دوم را بهتر درك مي
ساير موارد هاي متفاوتي همچون برخوردهاي معمول اجتماعي، تحصيل در دانشگاه و ارائه جملات و اصطلاحاتي در زمينه

 ارتباطي، اين نياز را پاسخگوست.
 
 . پيشينه تحقيق2

باشد، اين موضوع است كه با توجه به قدمت آموزش زبان فارسي به آنچه كه بيان آن در ابتداي اين بخش حائز اهميت مي
واژگان صورت گرفته  هايي اندك شمار، آن هم در حوزةهاي اخير پژوهشلنويسي در سازبانان در زمينة فرهنگ غيرفارسي

ي زبانان مقيم در خارج كشور قبل از پيروززبانان و يا فارسيمنابع فراواني در زمينة آموزش زبان فارسي به غيرفارسي است.
 كند كه:اند. دراين باب صفارمقدم اين چنين بيان ميانقلاب اسلامي و بيشتر بعد از آن تهيه و تاليف شده

را تاليف كرد. در همان  آموزش زبان فارسيمي دكتر غلامرضا ستوده دورة دو جلدي قبل از پيروزي انقلاب اسلا
دكتر  از آزفاهاي شود. پس از آن مجموعه كتابتاليف مي فارسي آسانو يا   فارسي شيرينزمان كتابي در شيراز  

قل از حميديان، شود (به نيف ميتوسط دكتر تقي پورنامداريان تال زبانانآموزش زبان فارسي به غيرفارسييداالله ثمره و 
1383:22.( 

ها و رويكردهاي مختلف آموزش زبان مورد بررسي منابع مختلف حاكي از اين مسئله است كه بخش آموزش از طريق شيوه
خورد. لذا با توجه به موضوع پژوهش به ذكر بررسي كامل اهميت است و كمتر اثري در زمينة فرهنگ و مرجع به چشم مي

 ايم.. به اختصار نمايش داده1پردازيم و نتيجة بررسي ديگر منابع را در جدول اثر متفاوت آموزشي و غيرآموزشي مي دو نمونه
تاليف و  فارسي در سفر )، 1382ذوالفقاري، غفاري و محمودي بختياري (تأليف   مجموعه فارسي بياموزيم منابعي چون 

به قلم  فرهنگ موضوعي اصطلاحات معاصر )، 1392اثر قبول ( فارسيآموزش نوين  )، مجموعة1390ترجمة اشرف الكتابي(
ها المثلفرهنگ ضرب )، 1388تاليف غلامحسين صدري افشار ( فرهنگ زبانزدهاي فارسي )، 1386فرهاد رجبي نوش آبادي (

تفصيل به   1گراهيل آمريكايي مك -هاي روزمرة انگليسيمحاوره) و 1385از ابراهيم نظري تيموري ( ايو اصطلاحات محاوره
مورد بررسي قرار گرفتند كه به دو دسته آموزشي و غيرآموزشي  تقسيم شدند. از ديدگاه كاربران، منابع آموزشي داراي مخاطبان 

ها، كاربردي مرجعي دارند و تري از مخاطبان را شامل شوند. نوع دوم، فرهنگتوانند طيف گستردهخاص و منابع مرجع مي
هاي انجام شده، نقاط ضعف و قوت هر منبع به تفصيل بيان آموزان است.در بررسيآن منوط به عدم درك زبانزمان استفاده 

هاي چهارگانه كم و بيش با درصدهاي تاي از موارد مذكور است. در منابع آموزشي استفاده از مهار. خلاصه1شد كه جدول 
هايي كه با عناوين اصطلاحات روزمره ر حالي است كه در فرهنگشود و اين دمتفاوتي در آموزش گونة گفتاري مشاهده مي

 مفارسي بياموزياي وجود دارد. منابع موجود مانند مجموعة هاي محاورهاند، زمينة آشنايي محدود و اندكي با صورتتاليف شده
ايي اي را به شكل الفبورههاي محاصورت فرهنگ زبانزدهاي فارسييا به صورت موقعيتي به محاوره پرداخته است يا مانند 

                                                                 
1 McGraw Hill 
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دهد كه ضعف  دسترسي بر اساس موقعيت و موضوع را در خود دارد. عدم بكارگيري علائم آموزان قرار ميدر اختيار زبان
ها ذكر شده . فهرستي كامل از اين قبيل مزايا يا كاستي1نيز در بيشتر آثار مشهود است. در جدول   IPA1الملليآوانگاري بين

 است.
 

 :1لجدو
 فهرست نكات مثبت و منفي حاصل از ارزيابي منابع

 نكات منفي اثر نكات مثبت اثر عنوان منبع
بكارگيري گونة گفتاري در بخشي  - .مجموعة فارسي بياموزيم1

 مجزا در هر درس
اي هآشنا سازي فراگيران با موقعيت -

 ارتباطي
 تصاوير جالب -

بكارگيري بيشتر از ساختارهاي  -
به  پرسشي، منادايي و خبري نسبت 

 امري در تعاملات
 مخاطبان كودكان و نوجوانان -
عدم بكارگيري الفباي آوانگاري  -

IPA 
محدوديت دسترسي فقط بر اساس  - دسترسي آسان بر اساس موقعيت - . فارسي در سفر2

 موقعيت
عدم تفكيك مناسب مطالب در هر  -

 فصل
چهار مهارت و تقدم  بكارگيري هر - .مجموعة آموزش نوين فارسي3

ها بر اساس دورة و سطح بخشي آن
 آموزش

 بكارگيري بخشي مجزا براي گفتگو -
 تصاوير مناسب و جالب -

ساخت گفتگوها بر اساس واژگان و  -
 ساختارهاي قواعدي هر درس

عدم بكارگيري علائم آوانگاري  -
IPA 

. فرهنگ موضوعي اصطلاحات 4
 معاصر

تفكيك موضوعات بصورت  -
صي؛ نظامي، اقتصادي، پزشكي، تخص

 ورزشي.

محدوديت و تخصصي بودن  -
 موضوعات

 
 . فرهنگ زبانزدهاي فارسي5

 
 
 

فهرست نمودن جملات و عبارات  -
 بصورت الفبايي

بيان مثال براي مواردي كه فهم  -
 دشواري دارند.

عدم تفكيك عبارات  بصورت  -
 موضوعات محاوره

 IPAعدم بكارگيري الفباي آوايي  -

                                                                 
1 International Phonetics Alphabet 
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ها و . فرهنگ ضرب المثل6

اي فارسي به اصطلاحات محاوره
 انگليسي

فهرست نمودن جملات و عبارات  -
 بصورت الفبايي

ها در برخي ذكر برخي موقعيت -
 اصطلاحات

ها و افزايش تكرار برخي مدخل -
 هاتعداد مدخل

مخاطبان افرادي هستند كه فارسي  -
 زبان مادريشان است.

-مرة انگليسيهاي روز. محاوره7
 آمريكايي مك گراهيل

تفكيك سازي بر اساس موضوع و  -
 موقعيت

بكارگيري آسان و سريع وسودمند  -
-براي كساني كه انگليسي زبان دوم آن

 ها است.

هاي صوتي براي نياز به مكمل -
 هاي گفتگوييبرخي موقعيت

 وجود برخي اصطلاحات منسوخ -

 . روش تحقيق3  

آموزان مقيم در ايران نيز نيازهاي ارتباطي ي نيازهاي مخاطبان و كاربران خاص هستند. فارسيهاي خاص پاسخگوفرهنگ
واهند، خفراگيران فقط آنچه را كه نياز دارند و يا مي«باشد و با توجه به اين كه ها ميخاصي دارند كه متاثر از جامعة زبان دوم آن

ها، اولين قدم نيازسنجي و پرداختن به نيازهاي گروهي است كه ردآوري دادهگ، لذا در )2003:18، 1(تاملينسون »گيرند.فرا مي
 گردد.منابع برايشان تدوين مي

وند، شهاي متفاوتي كه با آن روبرو ميزبانان در موقعيتاي غيرفارسياي بر اساس نيازهاي محاورههاي محاورهفرهنگ صورت
ر پاية موضوعات كاربردي در برخوردهاي مختلف اجتماعي در جامعة ريزي شده است. اساس انتخاب موضوعات بيشتر بطرح

ها مشخص كرده است كه از ميان زير عنوان براي آن 400عنوان كلي و بيش از  11زبان دوم است. سپيرز در مك گراهيل 
آموز سطح رسيفا 44هايي كه جزو مشتركات فرهنگي جهاني قرار داشتند، انتخاب شدند. طي نظرسنجي كه از ها مدخلآن

زبانان دانشگاه فردوسي مشهد صورت گرفت،  برخي ازموضوعات كلي و در مركز آموزش زبان فارسي به غيرفارسي متوسط
هاي نيازسنجي شده در مركز آموزش زبان هاي آنان از اهميت بيشتري برخوردار بودند. وجوه اشتراك موقعيتزير عنوان

و  بندي موضوعاتردوسي مشهد و موضوعات مطرح شده در مك گراهيل، اساس دستهزبانان دانشگاه ففارسي به غيرفارسي
هاي اين فرهنگ قرار گرفت. آن چه كه كاملا مشهود است اين است كه برخي از موضوعات از اهميت بيشتري برخوردار مدخل

ترين موضوعات انتخاب يد مهمبوده و برخي از درجه اهميت كمتري برخوردارند. به لحاظ انطباق بر نيازهاي مخاطبان با
شوند ولي از نظر جامعيت بخشي به محتواي منبع كه به عنوان فرهنگي خاص مد نظر است، بكارگيري ديگر موضوعات با 

لي اي تهيه گرديد كه شامل فهرست كرسد. از اين رو پرسشنامهتر نيز علاوه بر موارد قبلي لازم به نظر ميدرجه اهميت پايين
نفر بومي زبان  80نفر اساتيد و مدرسان مركز آموزش زبان فارسي و 20هاي كلي هر كدام بود و ازر و زير بخشعناوين مذكو

اي روزمرة فارسي نظرخواهي صورت گرفت و از آنان درخواست شد كه هر تعداد اصطلاح هاي محاورهدر خصوص صورت

                                                                 
1 Tomlinson 
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ن نظرات جمع آوري شده، موارد مشترك در اولويت قرار برند را بنويسند. در مياكه در موقعيت هاي عنوان شده بكار مي
 هاي نادر و كم كاربرد در انتها قرار داده شدند.گرفتند و صورت

 
 . بحث و بررسي4

ردد كه گشوند، ترتيب و قالب خاصي در نگارش اعمال ميهايي كه به صورت الفبايي تنظيم ميدر تدوين مطالب فرهنگ
ن شود ايهاي موضوعي به كار گرفته ميتوان اجرا نمود. آن چه كه در فرهنگموضوعي نمي هايچنين ترتيبي را در فرهنگ

اين  گان در تدوينباشد. نگارندها مياست كه اولويت موضوعات بر اساس اهميت كاربرد آنها و يا بر اساس بسامد كاربرد آن
اي هها، موارد و صورترتب نمايد و در زيربخشفرهنگ سعي بر آن داشته تا موضوعات كلي را بر اساس اهميت كاربرد م

را در ابتداي موضوعات قرار داده و در زيربخش » پرسياحوال«تر و پركاربرد را قرار دهد. به عنوان مثال، موضوع كلي كاربردي
هاي صورت). در 2را ارائه نموده است (جدول شماره » سلام«اي پركاربردتر پرسي، صورت محاورهآن مانند شروع احوال

لي و هاي قبهاي رسمي به غيررسمي باشد تا بين آموختهها نيز سعي بر آن بوده كه ترتيب از صورتاي زيربخشمحاوره
هايي كه داراي كاربردهاي خاص و نادرتر هستند در جديد زبان آموزان خلأ اطلاعاتي بوجود نيايد. در نهايت نيز صورت

تر آموز مشخصهاي داده شده زمينة كاربردي هر كدام را براي زباناند و مثالكلي آمده انتهاي هر زيربخش يا انتهاي موضوعات
 نموده است. 

زبانان انتخاب شدند، عبارتند از: احوالپرسي، برخوردهاي عمومي، بحث و گفتگو، موضوعاتي كه در نهايت براي غيرفارسي
، بهداشت، زندگي در خانه، احساسات، خريد كردن، ، تحصيلات، اقامت در هتل، گردش، زيارتحمل ونقل، غذاخوردن

 مهماني، تلويزيون، كامپيوتر و تلفن همراه.
از ديگر مواردي كه در تدوين اين فرهنگ يه طور اخص مورد توجه قرار گرفته است بكارگيري الفبا و علائم آوانگاري 

آموزاني كه در ايران هاست، چرا كه اغلب فارسيترين شيوة براي نشان دادن تلفظ مدخل) كه مناسبIPAالمللي است (بين
مشغول به تحصيل هستند در سطوح بالاي تحصيلات دانشگاهي قرار دارند و به زبان انگليسي آشنايي كافي دارند. همين امر 

 المللي بهره جويند.ها از همان علائم آوانگاري بينپژوهش در مشخص نمودن تلفظ مدخل گانسبب شد تا نگارند

 .2لجدو
 نمونه بخشي از فرهنگ

 پرسي ساده و كلي.  احوال

s/م.سلا lɑm/ 

s/سلام. وقت (وخ) بخير. lɑm  v ɢt (v x)  bexejr/ 
s/سلام. روز بخير. lɑm  ruz  bexeji/ 

 ɑm  ruz  xol/s/سلام. روز خوش.
 etori/ʧɑm l/sسلام. چطوري؟ 

s /خوبي؟ .سلام lɑm xubi/ 

s/سلام. چه خبر؟ lɑm  ʧe  x b r/ 
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s/سلام. چه خبرا؟ lɑm  ʧe  x b rɑ/ 

s/ خوبي؟ سلام. چطوري؟  lɑm  ʧetori  xubi/ 

s/سلام. چطورين؟ خوبين؟ lɑm  ʧetorin  xubin/ 

s/سلام. چه خبر؟ خوبي؟ lɑm ʧe  x b r xubi/ 

s/سلام. حال و احوال؟ lɑm hɑlo ʔ hvɑl/ 

s/گذره؟خوش مي  چطوري؟ سلام. lɑm  ʧetori  xo   migz re/ 

s /حالت چطوره؟ .سلام lɑm hɑlet ʧetore/ 

s/سلام. حالتون چطوره؟ lɑm  hɑletun  ʧetore/ 

s/ ؟ كارو بار چطوره .سلام lɑm kɑro  bɑr ʧetore/ 

s/سلام. چطور مطوري؟ lɑm ʧetor  metori/ 

s/سلام. اوضاع چطوره؟ lɑm  ʔozɑ:  ʧetore/ 

s/سلام. روبراهي؟ lɑm  ruberɑhi/ 

 پرسي در اوقات مختلف روز.   احوال2

 :صبح
s /سلام. صبح بخير. lɑm sob bexejr/ 

s /(صبت) بخير. سلام. صبحت lɑm sobhet (sobet) bexejr/ 

 .........صبحتون............  ..........صبحت ...........          ◄
 
 :عصر

s /سلام. عصر بخير. lɑm ʔ sr bexejr/ 

s /سلام. عصرت بخير. lɑm ʔ sret bexejr/ 

 .......عصرتون............  ...... عصرت........... ◄

 :روز
s/سلام. روز بخير. lɑm  ruz  bexejr/ 

s/سلام. روز خوبي داشته باشين. lɑm   ruze  xubi  dɑ te  bɑ i/ 

 
 ايد.پرسي با كسي كه خيلي وقت است او را نديده. احوال3

 /slɑm mo∫tɑɢe didɑr/سلام. مشتاق ديدار.

s/سلام. نيستي؟ lɑm  nisti/ 
s/سلام. خيلي وقته نديدمت. lɑm xejli v ɢte  n did met/ 
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s/سلام. دلم براتون تنگ شده. lɑm  del m  b rɑtun  t ng  ode/ 
b/به به! چه عجب از اين طرفا! h  b h   ʧe  ʔ b  ʔ z  ʔin  t r fɑ/ 

 ه به! سلام. چه عجب شما رو زيارت كرديم!ب

/b h  b h  ʧe  ʔ b  omɑro  zijɑr t  k rdim/ 
 سلام. كجايي؟ خيلي وقته ازت خبري نيس ؟!

/s lɑm ko ai   xegli  v ɢte  z t  x b ri  nis/ 

s/سلام. چه عجب. شما رو ديديم. lɑm ʧ   ʔ b ∫omɑ ro didim/ 

s/ي؟سلام. ستارة سهيل شد lɑm  setɑreje  sohejl  odi/ 

 . تعجب كردن از ملاقات كسي در مكاني4

 
s/سلام. تو كجا اينجا كجا؟! lɑm  to  ko ɑ  ʔin ɑ  ko ɑ/                            سلام. از اين

s/ورا؟! lɑm  ʔ z  ʔin  v rɑ/ 

s/سلام. چي شده اينجايي؟! lɑm  ʧi  ode  ʔin ɑʔi/ 

s/هم اينجايي؟! سلام. تو lɑm to h m ʔin ɑʔi/ 

s/سلام. تو اينجا چكار ميكني؟! lɑm to ʔin ɑ ʧe kɑr mikoni/ 

 سلام. تو الان بايد سركلاس باشي!

/s lɑm to ʔ lɑn bɑy d ...s re kelɑs... bɑ∫i/ 
 سلام. مگه تو نبايد الان ...سر كلاس...باشي؟!

/ s lɑm m ge to ʔ lɑn  n bɑy d ...s re kelɑs... bɑ i/ 
 
 گيري. نتيجه5

زبان در ايران، بكارگيري زبان فارسي را به عنوان زبان دوم ايجاب نموده برخي از عوامل چون حضور دانشجويان غيرفارسي
 هاي متفاوت، نتيجة تسلط بر گونة گفتاري در كنارهاي مختلف بين افراد با مليتاست. همچنين تبادلات صحيح در زمينه

دهد. در بخش اي را نشان مينوشتاري در جامعة زبان دوم است كه اهميت و ضرورت تدوين فرهنگ موضوعي محاوره گونة
ايي در هپيشينه، در بررسي منابع موجود آموزشي و غيرآموزشي كه شامل محتواهايي با كاربرد گونة گفتاري بودند مزيت

هاي خاص نيز مشاهده گرديد. در خصوص ارائة محاوره در موقعيت هايي همچونها و نقصانبكارگيري گونة گفتاري وكاستي
اي اين هشود. دادهها محسوب ميالمللي بكار نرفته بود كه از ديگر كاستيآوانگاري نيز در تمامي آثار شيوة نگارش بين

 هاي متفاوتپژوهش و نحوة ارائه مطالب اصلي در فرهنگ موضوعي حاضر بر اساس فهرست موضوعات مشترك در كتاب
ند. هاي گفتگو مورد استفاده قرار گرفتآموزان مشخص شدند كه پس از گردآوري در كلاسآموزشي و نتيجة نظرسنجي فارسي
به  گان مورد بررسي قرار گرفتهاي گفتگو توسط نگارندآموزان در كلاسها براي فارسيكاربردي بودن و قابل فهم بودن آن

اي، بر اساس پر بسامدترين موضوعات هاي محاورهگ حاضر را منبعي مناسب دانستند. صورتآموزان، فرهنصورتي كه فارسي
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ترين موضوع، آغاز كنندة مجموعة حاضر ترين و سادهپرسي به عنوان ضروريترين، ارائه شدند. احوالترين به جزئياز كلي
 ترين موضوع در محيط زبان دوم انتخاب گرديد.آموزان كم كاربردقرار گرفت و  استفاده از تلفن و موبايل توسط فارسي

 مزاياي استفاده از اين فرهنگ
 تري يافته است. فرهنگشويم اين است كه اين امر، جنبة تخصصيها با آن مواجه ميآن چه كه امروزه دربارة كاربرد فرهنگ

ري براي تا اعتماد به نفس و انگيزة بيشت آموزان غير فارسي زبان  كمك كندحاضر نيز در اين راستا كوشيده است تا به فارسي
وص در خصزبانان در برخوردهاي اجتماعي با آنان داشته باشند. حضور در جامعه و درك و فهم بهتري از گفتگوهاي فارسي

 توان به اين موارد نيز اشاره نمود:هاي ديگر اين فرهنگ ميويژگي
 كاربردي بودن موضوعات ارتباطي در جامعة زبان دوم. .1

 آموز.دسترسي آسان و سريع به موضوع مورد علاقة فارسي .2

 هاي ارتباطي.آموزان با گونة گفتاري و ايجاد آمادگي براي حضور در موقعيتآشناسازي فارسي .3

 اي با توجه به موقعيت و موضوع.اي به سوالات محاورهآمادگي نسبي براي پاسخگويي صحيح و كليشه .4

 تواند داشته باشد.نوان فرهنگي كه جنبة آموزشي نيز ميهاي گفتگو به عبكارگيري در كلاس .5

هاي مادري مختلف  به سبب آموزان با زبانالمللي سبب شده است كه فارسيبين بكارگيري آوانگاري .6
 تر علائم، درك بهتري از تلفظ داشته باشند.آشنايي و يادگيري راحت

    هاي بيشترپيشنهادات براي بررسي
موزان آگيرد كه از تصاوير استفاده شود، لذا طراحي فرهنگ موضوعي تصويري براي فارسيوقتي صورت مي . فهم بهتر مطالب1

 سطوح ابتدايي بسيار سودمند خواهد بود.
اده آموزان براي استفسازد. از اين رو ترغيب فارسي. استفاده از تكنولوژي آموزشي، راه رسيدن به هدف را كوتاه و هموار مي2

ر تهايي در خصوص موضوعات كلاسي باشد، فهم و يادگيري را آسانهايي كه حاوي محاورهي صوتي و فيلماز گفتگوها
 نمايد.مي
انند آموزان مهاي موضوعي تخصصي و مناسب دربارة يك حوزة خاص با توجه به رشتة تحصيلي فارسي. تدوين فرهنگ3

 اقتصاد، فرهنگ، ورزش، هنر و غيره.
 منابع 
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شد) .(پايان نامه ارآسيب شناسي يادگيري زبان فارسي به عنوان زبان خارجي بر اساس تحليل نيازها). 1391پور، م. (مشتاق
 مشهد: دانشگاه فردوسي مشهد.

Tomlinson, B. (2003). Developing mɑteriɑls for lɑnguɑge teɑching. London: Cromwell 
Press. 

Speɑrs, R. A. (٢٠١١). McGrɑw-Hill's conversɑtionl Americɑn English. New York: 
McGrɑw Hill. 


